
СУККОТ

ЗАПОВЕДИ ИЛИ 
ТРАДИЦИИ? ЧТО ВАЖНЕЕ?
Семейные традиции, сопровождающие любой 
еврейский праздник, зачастую привлекают больше, 
чем сами заповеди праздника. Не преувеличение ли 
это? Не теряем ли мы баланс?
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A. Великое празднование

Первоисточник 1 Дварим 16:14-15

Первоисточник 2 Талмуд,  трактат Сукка 48б

וּבִנְךָ  ה  אַתָּ ךָ,  חַגֶּ בְּ מַחְתָּ  וְשָׂ
וִי  ךָ וַאֲמָתֶךָ וְהַלֵּ ךָ וְעַבְדְּ וּבִתֶּ
וְהָאַלְמָנָה  וְהַיָּתוֹם  ר  וְהַגֵּ

עָרֶיךָ: שְׁ ר בִּ אֲשֶׁ

לַה'  חֹג  תָּ יָמִים  בְעַת  שִׁ
ר־יִבְחַר  קוֹם אֲשֶׁ מָּ אֱלֹקֶיךָ בַּ
אֱלֹקֶיךָ  ה'  יְבָרֶכְךָ  י  כִּ ה', 
ה  בוּאָתְךָ וּבְכֹל מַעֲשֵׂ כֹל תְּ בְּ

מֵחַ׃ יָדֶיךָ וְהָיִיתָ אַךְ שָׂ

יצַד?  כֵּ יִם  הַמַּ נִיסּוּךְ 
מַחְזֶקֶת  זָהָב  ל  שֶׁ צְלוֹחִית 
א  מְמַלֵּ הָיָה  ים  לוּגִּ ה  לֹשָׁ שְׁ
עַר  לְשַׁ יעוּ  הִגִּ ילוֹחַ,  הַשִּׁ מִן 
קְעוּ וְהֵרִיעוּ וְתָקְעוּ,  יִם תָּ הַמַּ
מֹאלוֹ  לִשְׂ וּפָנָה  בֶשׁ  כֶּ בַּ עָלָה 
הָיוּ...  סֶף  כֶּ ל  שֶׁ סְפָלִים  נֵי  שְׁ
חוֹטָמִין  נֵי  שְׁ מִין  כְּ בִין  וּמְנוּקָּ
וְאֶחָד  ה  מְעוּבֶּ )וְאֶחָד(  ין  קִּ דַּ
לִין  כָּ נֵיהֶם  שְׁ הוּ  יְּ שֶׁ דֵי  כְּ ק  דַּ
מַיִם  ל  שֶׁ מַעֲרָבוֹ  אַחַת  בַת  בְּ

ל יַיִן. מִזְרָחוֹ שֶׁ

Радуйся в этот праздник — ты сам, твой сын 

и твоя дочь, твой раб и твоя рабыня, и левит, 

и переселенец, и сирота, и вдова, которые 

[живут] в твоем поселении.

Семь дней совершай праздник для Господа, 

твоего Бога, — на том месте, которое изберет 

Господь. Ведь Господь, твой Бог, пошлет тебе 

благословение во всех твоих плодах и во 

всяком деле твоих рук, и ты будешь только 

веселиться!

Как совершалось возлияние воды? Из 

Шилоаха (Силуан) наполнялся золотой 

кувшин емкостью в три лога (чуть больше 

литра). Когда процессия достигали Водных 

врат, раздавались звуки шофара: ткия 

(протяжный), труа (прерывистый) и опять 

ткия. Коэн (священник) поднимался по 

пандусу на жертвенник и поворачивал 

налево. Там стояли два серебряных таза, с 

выступами, в которым были отверстия. Это 

похоже на нос с 2 ноздрями. Одно отверстие 

было поуже, а второе пошире чтобы струи 

воды и вина вытекали одновременно. 

Западное отверстие для воды, а восточное - 

для вина.
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Первоисточник 3 Талмуд,  трактат Сукка 51а

ית  בֵּ מְחַת  שִׂ רָאָה  לֹּא  שֶׁ מִי 
מְחָה  שִׂ רָאָה  לֹא  וֹאֵבָה  הַשּׁ
טוֹב  יוֹם  מוֹצָאֵי  בְּ מִיָּמָיו. 
ל חַג יָרְדוּ לְעֶזְרַת  הָרִאשׁוֹן שֶׁ
יקּוּן  תִּ ם  שָׁ נִין  וּמְתַקְּ ים  נָשִׁ
זָהָב  ל  שֶׁ מְנוֹרוֹת  דוֹל,  גָּ
חָצֵר  הָיָה  וְלֹא  ם...  שָׁ הָיוּ 
מְאִירָה  אֵינָהּ  שֶׁ לַיִם  ירוּשָׁ בִּ
וֹאֵבָה. חֲסִידִים  ית הַשּׁ מְאוֹר בֵּ
דִין  מְרַקְּ הָיוּ  ה  מַעֲשֶׂ י  וְאַנְשֵׁ
אוֹר  ל  שֶׁ אֲבוּקוֹת  בַּ פְנֵיהֶם  בִּ
לִפְנֵיהֶם  ידֵיהֶן, וְאוֹמְרִים  בִּ שֶׁ
חוֹת,  בָּ וְתוּשְׁ ירוֹת  שִׁ בְרֵי  דִּ
וּבִנְבָלִים  כִנּוֹרוֹת  בְּ ם  וְהַלְוִיִּ
וּבַחֲצוֹצְרוֹת  יִם  וּבִמְצִלְתַּ
ר,  מִסְפָּ לֹא  בְּ יר  שִׁ וּבִכְלֵי 
מַעֲלוֹת  רֵה  עֶשְׂ חֲמֵשׁ  עַל 
רָאֵל  יִשְׂ מֵעֶזְרַת  הַיּוֹרְדוֹת 
חֲמֵשׁ  נֶגֶד  כְּ ים,  נָשִׁ לְעֶזְרַת 
ים  הִלִּ תְּ בַּ שֶׁ )מַעֲלוֹת(  רֵה  עֶשְׂ
כְלֵי  בִּ עוֹמְדִין  ם  לְוִיִּ עֲלֵיהֶן  שֶׁ

ירָה. יר וְאוֹמְרִים שִׁ שִׁ

Мишна: «Тот, кто не видел радости черпания 

воды, никогда не видел настоящего 

праздника. По окончании первого дня 

праздника в Женском дворе [самый большой 

двор Храма, где можно было проводить 

празднование], устраивали «большое 

строение».  Устанавливались золотые 

светильники… Свет был настолько ярким, 

что в Иерусалиме не было ни одного двора, 

который не освещался бы светом радости 

Дома водочерпия.

Благочестивые люди и лидеры общины 

танцевали перед толпой, жонглируя горящими 

факелами, и возносили гимны и славословия. 

Левиты же пели и играли на лирах, арфах, 

цимбалах, трубах и других музыкальных 

инструментах, стоя на пятнадцати ступенях, 

спускающихся из Мужского двора в Женский 

двор, что соответствует пятнадцати "Песням 

восхождения" в Тегилим (т.е. главам 120-

134) .

רַב  אָמַר  י?  מִילֵּ הָנֵי  מְנָא 
ם  אַבְתֶּ וּשְׁ קְרָא  אָמַר  דְּ עֵינָא 
הָנֵי  מְנָא  וְגו׳ֹ.  שוֹׂן  שָׂ בְּ מַיִם 
אָמַר  י? אָמַר רַב עֵינָא דְּ מִילֵּ
שוֹׂן  שָׂ בְּ מַיִם  ם  אַבְתֶּ וּשְׁ קְרָא 

וְגו׳ֹ.

Талмуд: Откуда эти слова? Рав Эйна ответил, 

что это так, как сказано в стихе: "С радостью 

будете черпать воду из источников спасения" 
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В чем смысл праздника?

איתא  השואבה  בית  שמחת  אודות 

)דתוקעין  מילי  הני  "מנא  בגמרא1: 

 . נסוך2(  של  המים  בשאיבת  ומריעין 

בששון  מים  ושאבתם  קרא3  דאמר   .

מים"  "ושאבתם  שהפסוק  היינו,  וגו'", 

הניסוך  לצורך  המים  שאיבת  על  קאי 

על גבי המזבח, ועל זה נאמר "ושאבתם 

צריכה  המים  ששאיבת  בששון",  מים 

שעיקר  מצינו  ולכן  בשמחה,  להיות 

השמחה היתה )לא בעת ניסוך המים על 

גבי המזבח, כי אם( בעת שאיבת המים 

דוקא.

אמנם, הראיה מהפסוק "ושאבתם מים 

אינה אלא על הצורך בשמחה  בששון" 

ובגמרא4  במשנה  אבל  המים;  בשאיבת 

שמחה,  להיות  שצריך  רק  )לא  נאמר 

אלא יתירה מזה( "מי שלא ראה שמחת 

מימיו",  שמחה  ראה  לא  השואבה  בית 

בשמחה  היתה  המים  ששאיבת  היינו, 

גדולה, יותר משמחת החג -

ואינו מובן:

אודות שמחת החג – ישנו פסוק מפורש 

ליום- בנוגע  בו  שנתפרש  בתורה 

כן  שאין  מה  בחגך"5;  "ושמחת   – טוב 

"ושאבתם מים בששון" – נאמר בפסוק 

של  חיוב  מצינו  שלא  כיון  אלא  סתם, 

המים  ניסוך  לצורך  מלבד  מים  שאיבת 

על  זה  פסוק  למדים  המזבח,  גבי  על 

שאיבת המים לניסוך המים.

Талмуд спрашивает: «Откуда эти слова» (Что трубят 

в шофар, когда черпают воду для возлияния)… В 

ответ приводится стих: "С радостью черпайте воду 

из источников спасения", то есть слова «черпайте 

воду» относятся к водочерпию для возлияния 

на жертвенник. И об этом сказано: «С радостью 

черпайте воду», то есть черпание должно быть 

с радостью. Поэтому мы видим, что основное 

торжество происходило во время черпания воды, а 

не во время ее возлияния на жертвенник.

Хотя доказательство из стиха «С радостью черпайте 

воду» говорит лишь о том, что водочерпие  должно 

сопровождаться весельем, в Мишне и Талмуде 

сказано: "Тот, кто не видел радости черпания воды, 

никогда не видел настоящего праздника". Таким 

образом, водочерпие сопровождалось великой 

радостью, даже большей, чем радость самого 

праздника

В связи с этим возникает вопрос:

Относительно обязанности радоваться в праздник 

– есть четкий стих в Торе: "Радуйтесь в праздник 

ваш". Это заповедь из Торы. А слова из книги 

пророка Йешаяу «С радостью черпайте воду» не 

связан прямо с празднованием Суккота. Наши 

мудрецы воспринимали данный стих как ссылку на 

этот обычай только потому, что нет другого ритуала, 

в котором бы черпали воду.

Тем не менее, радость черпания воды (о которой 

говорит пророк Йешаяу: «С радостью черпайте 

воду») кажется большей, чем радость праздника (о 

которой рассказывает Тора).

1( סוכה מח, ב. 
2( פרש"י שם. 
3( ישעי' יב, ג. 

4( סוכה נא, א-ב. 
5( דברים טז, יד.
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ואף על פי כן, גדולה השמחה שבשאיבת 

מהפסוק  ללמדה  )שצריכים  המים 

החג  משמחת  בששון"(  מים  "ושאבתם 

)שנתפרשה בכתוב(.

נשאלת איפוא השאלה: מנא הני מילי? 

מניין הראיה לכך?

В связи с этим возникает вопрос: откуда эти слова? 

Откуда мы берем доказательство для подобного 

утверждения?
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Б. Эквивалент Песаха

Первоисточник 4 Ваикра 23:4, 6, 10-11, 15-16, 21

מִקְרָאֵי  ה’  מוֹעֲדֵי  ה  אֵלֶּ
אֹתָם  קְרְאוּ  ר־תִּ אֲשֶׁ קֹדֶשׁ 

מוֹעֲדָם׃ בְּ

לַחֹדֶשׁ  יוֹם  עָשָׂר  ה  וּבַחֲמִשָּׁ
בְעַת  שִׁ לַה’  צּוֹת  הַמַּ חַג  ה  הַזֶּ

אכֵלוּ׃ יָמִים מַצּוֹת תֹּ

נֵי יִשְׂרָאֵל וְאָמַרְתָּ  ר אֶל־בְּ בֵּ דַּ
אֶל־הָאָרֶץ  י־תָבֹאוּ  כִּ אֲלֵהֶם 
ם  ר אֲנִי נֹתֵן לָכֶם וּקְצַרְתֶּ אֲשֶׁ
אֶת־ וַהֲבֵאתֶם  אֶת־קְצִירָהּ 
אֶל־ קְצִירְכֶם  ית  רֵאשִׁ עֹמֶר 

הֵן׃ הַכֹּ

ה׳  לִפְנֵי  אֶת־הָעֹמֶר  וְהֵנִיף 
ת  בָּ הַשַּׁ מִמּחֳרַת  לִרְצֹנְכֶם 

הֵן: יְנִיפֶנּוּ הַכֹּ

מִמּחֳרַת  לָכֶם  ם  וּסְפַרְתֶּ
אֶת־ הֲבִיאֲכֶם  מִיּוֹם  ת  בָּ הַשַּׁ
תוֹת  בָּ בַע שַׁ נוּפָה שֶׁ הַתְּ עֹמֶר 

הְיֶינָה׃ מִימֹת תִּ תְּ

ת  בָּ הַשַּׁ מִמּחֳרַת  עַד 
ים  חֲמִשִּׁ רוּ  סְפְּ תִּ בִיעִת  הַשְּׁ
ה  ם מִנְחָה חֲדָשָׁ יוֹם וְהִקְרַבְתֶּ

לַה’׃

Вот праздники Господни — это священные 

собрания, которые вы должны созывать в 

назначенное для них время. 

…В пятнадцатый день этого же месяца — 

праздник мацы для Господа. Семь дней 

ешьте мацу. 

… Передай сынам Израиля: “Когда вы 

придете в страну, которую Я отдаю вам, и 

будете собирать урожай, принесите первый 

сноп вашего урожая священнику, чтобы он 

вознес этот сноп пред Господом как угодную 

жертву от вас. Пусть священник вознесет его 

в день, следующий за отдохновением.

Отсчитайте от второго дня праздника — от 

дня, когда вы принесете сноп возношения, — 

семь недель. [Недели] должны быть полными: 

отсчитайте пятьдесят дней — до дня, 

следующего за седьмой неделей, — и 

совершите новое хлебное приношение 

Господу.

В этот самый день провозгласите: ‘У вас — 

священное собрание!’ И никакой работы не 

делайте. Это — вечное установление для вас, 

где бы вы ни жили, из поколения в поколение.

 Байтусеи - аристократическая группа коэнов, действовавшая в первой половине I в. н.э. как одна из религиозных сект эпохи Второго Храма. Они
 постоянно спорили с прушим (фарисеями) по поводу Устной Торы. Они расходились с прушим по трем принципам: они считали, что нет награды
и наказания, нет воскрешения мертвых, и толковали многие стихи Торы буквально, игнорируя устную традицию мудрецов
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לדבר  דוגמא  בהקדם  זה  לבאר  יש 

כידוע   – הפסח,  לחג  בנוגע  שמצינו 

שקולים  ניסן  וחודש  תשרי  שחודש 

"ראש  הוא  תשרי  חודש  זה:  כנגד  זה 

השנה" וחודש ניסן הוא "ראש חדשים", 

ופסח(  )סוכות  שבהם  בהמועדים  וגם 

לזה  זה  ענינים שמשתווים  כמה  ישנם 

עושים  שהיו  מסויים  ענין  שישנו   –

קצירת   – מיוחד,  ובפירסום  בפומבי 

העומר במוצאי יום-טוב:

איתא במשנה6: "כל העיירות הסמוכות 

לשם מתכנסות לשם כדי שיהא נקצר 

להן  אומר  שחשיכה  כיון  גדול,  בעסק 

זו  מגל   .  . הין  אומרים  השמש  בא 

 . הין  אומרים  זו  קופה   .  . הין  אומרין 

. אקצור והן אומרים לו קצור . . שלש 

אומרים  והן  ודבר  דבר  כל  על  פעמים 

לו הין הין הין".

קצירת  עושים  שהיו  הדבר  וטעם 

נתפרש   – ובפומבי  בפירסום  העומר 

מפני  למה,  כך  "כל   – המשנה  בהמשך 

קצירת  אין  אומרים  שהיו  הבייתוסים 

"אלא  יום-טוב"  במוצאי  העומר 

"דהאי  לן  דסבירא  שבת",  במוצאי 

הוא"  ממש  שבת  השבת,  ממחרת 

)"שבת בראשית"(, ולא "ממחרת יום-

טוב", ולכן היו עושים "המולה גדולה" 

בייתוסין  "שיבינו  העומר,  בקצירת 

Дабы ответить на этот вопрос, следует сказать, 

что аналогичную концепцию мы находим и в 

отношении Песаха. [В самом деле, месяцы нисан и 

тишрей считаются аналогами: тишрей - начало года, 

а нисан - начало месяцев, и их соответствующие 

праздники - Суккот и Песах - имеют много общего]. 

Песах также имеет очень публичное действие: 

жатва омера во второй вечер праздника.

В Мишне говорится, что все жители близлежащих 

городов собирались вместе, чтобы жатва проходила 

с большим размахом. "Как только темнело, он 

говорил собравшимся: "Зашло ли солнце?". Они 

отвечали: "Да"... "Мне жать снопы этим серпом?"... 

"Да"... "Мне положить собранные снопы в эту 

корзину?"... "Да"... "Мне срезать снопы?"... "Срезай". 

Посланец спрашивает три раза по каждому вопросу, 

и собравшиеся отвечают ему: "Да, да, да".

Причина, по которой жатва проходила при большом 

стечении народа, объясняется в продолжении 

Мишны: «И для чего все это? Из-за байтусеев, 

которые говорили: "Жатва омера происходит не 

после первого дня Песаха, а на исходе шабата». 

Они считали, что слова Торы о жертве омера «На 

следующий день после шабата» (которые мы 

понимаем как происходящие «после отдыха», то 

есть после первого дня Песаха, поскольку слово 

шабат может означать и отдых, и день недели) 

надо понимать буквально. И омер надо сжинать 

на исходе Шабат Берейшит. Поэтому омер 

сжинали публично, чтобы отвергнуть толкование 

байтусеев и подчеркнуть, что шестнадцатое нисана 

- подходящее время для сбора омера. Поэтому во 

6( מנחות סה, א. 
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7( פרש"י שם. 

אותו",  קוצרין  יום-טוב  שבמוצאי 

כדי  קולן  מגביהין  הקוצרים  "לפיכך 

שישמעו בייתוסין, להוציא מלבן"7.

כלומר, כדי להוציא מלבן של בייתוסים, 

לקצירת  ההכנות  את  אפילו  עושים  היו 

העומר בפרסום גדול – אף על פי שהבאת 

שהיו  כמו  הרגיל  דרך  על  היתה  העומר 

בבית  מנחה  קרבנות  להביא  רגילים 

 – העומר  להבאת  ההכנה  אבל  המקדש, 

קצירת העומר – היתה נעשית "ברוב עם".

время обряда жнецы возвышали голос, чтобы 

байтусеи слышали, что омер сжинают на исходе 

праздника.

Иными словами, чтобы выступить против 

байтусеев, проводили особую подготовку к 

жатве омера, окружая ее большой помпой и 

церемониалом при большом скоплении народа, 

хотя это было обычное подношение, подобное 

тем, что ежедневно совершались в Храме.
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В. Все для того, чтобы высказаться

Первоисточник 5 Тосефта, Рош Ашана 1:11

Первоисточник 6 Талмуд, трактат Сукка 48б

אָמְרָה  עֲקִיבָא:  י  רַבִּ אָמַר 
סַח  פֶּ בַּ שְׂעוֹרִין  הֲבֵא  תּוֹרָה 
דֵי  כְּ שְׂעוֹרִין,  רֶק  פֶּ הוּא  שֶׁ
בוּאָה. הֲבֵא  רַךְ לָכֶם תְּ תְבָּ תִּ שֶׁ
עֲצֶרֶת,  בָּ כּוּרִים  וּבִּ ים  חִטִּ
דֵי  כְּ אִילָן,  רֶק  פֶּ הוּא  שֶׁ
ירוֹת  פֵּ ]עָלֶיךָ[  רְכוּ  תְבָּ יִּ שֶׁ
יִם[  הַמַּ נִסּוּךְ  ]הֲבֵא  אִילָן, 
רְכוּ ]עָלֶיךָ[  תְבָּ יִּ דֵי שֶׁ חַג, כְּ בֶּ

מִים. מֵי גְשָׁ

Рабби Акива сказал: «Тора велит принести 

омер ячменя в Песах, в сезон ячменя, 

чтобы урожай был для вас благословен. 

Принесите пшеницу и первые плоды в 

Шавуот, сезон деревьев, чтобы плоды 

были для вас благословлены. Совершайте 

возлияние воды в Суккот, чтобы  были для 

вас благословенными дожди".

יָדֶךָ,  הּ  הַגְבַּ ךְ אוֹמֵר לוֹ  ְלַמְנַסֵּ
עַל  אֶחָד  ךְ  נִסֵּ אֶחָד  עַם  פַּ שֶׁ
י רַגְלָיו וּרְגָמוּהוּ כּל הָעָם  בֵּ גַּ

אֶתְרוֹגֵיהֶן. בְּ

Назначающий говорит тому, кто льет воду: 

"Подними руку", так как однажды коэн вылил 

воду себе под ноги, и весь народ закидал его 

этрогами.

Ребе
לגודל  בנוגע  גם  לבאר  יש  זה  פי  על 
השמחה בשאיבת המים לניסוך המים על 

גבי המזבח:

ניסוך המים – שלא נתפרש בתורה שבכתב 
– אין הצדוקים מודים בו, כפי שמצינו"8 
)שנראה  ידך  הגבה  לו  אומר  ש"למנסך 
אין  שהצדוקין  לפי  בספל,  המים  שתתן 
נסך  אחד  שפעם  המים(,  בניסוך  מודים 
רגליו  גבי  על  המים(  )את  אחד  )צדוקי( 

ורגמוהו כל העם באתרוגיהן".

Исходя из этого, мы можем понять 
смысл великой радости при черпания 
воды для возлияния на жертвенник:

В Торе не говорится о возлиянии воды 
на жертвенник, поэтому саддукеи 
отвергали его. Талмуд рассказывает, 
что коэны должны были высоко 
поднимать руку при возлиянии, чтобы 
все могли видеть, что он наливает воду 
в кружку, поскольку коэн-саддукей  

8( סוכה מח, ב )במשנה( ובפרש"י. וראה פיה"מ להרמב"ם שם.

Саддукеи
 Религиозная секта во времена Второго Храма, имевшая взгляды, сходные с взглядами байтусеи. Неясно, были ли они двумя
 разными группами. Саддукеи часто упоминаются в Торе и исторических сочинениях
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9( סוכה נא, א. 
10( שם סע"ב. 

11( פרש"י שם. 
12( רמב"ם הל' חגיגה פ"ג ה"א-ג.

לגודל  הטעם  גם  שזהו  לומר,  ויש 
דאף   – המים  בשאיבת  השמחה 
שמהפסוק )"ושאבתם מים בששון"( יש 
להיות  צריך  רק ראיה ששאיבת המים 
בשמחה, מכל מקום, כדי להוציא מלבן 
של צדוקים שאינם מודים בניסוך המים 
כל עיקר, תיקנו חכמים בנוגע לשאיבת 
המים – שאינה אלא הכנה לניסוך המים 
יוצא  באופן  גדולה  בשמחה  שתהיה   –
והפומבי  הפירסום  דרך  )על  הכלל  מן 

בנוגע לקצירת העומר(.

однажды вылил воду себе под ноги, 
и толпа забросала его этрогами.

Можно заключить, что именно 
этим объясняется грандиозное 
веселье, которым сопровождалось 
водочерпие. В стихе говорится лишь 
о том, что воду следует черпать 
с радостью, но, тем не менее, 
чтобы лишить основы саддукеев, 
отвергавших эту церемонию, 
мудрецы предписали пышные 
празднества во время возлияния 
воды (подобно обычаям, связанным 
с приношением омера).

Включение в этот процесс женщин

יום  ש"במוצאי  לכך  הטעם  גם  וזהו 
טוב הראשון של חג ירדו לעזרת נשים 
ומתקנין שם תיקון גדול"9, "מאי תיקון 
גדול . . חלקה היתה בראשונה והקיפוה 
יושבות  נשים  שיהו  והתקינו  גזוזטרא 
שנה  "כל  מלמטה"10,  ואנשים  מלמעלה 
שיהו  כדי   .  . גזוזטראות  שם  מסדרין 
נשים עומדות שם בשמחת בית השואבה 
ורואות, וזהו תיקון גדול דקתני מתניתין 

שמתקנין בכל שנה"11:

מן התורה יש רק פעם אחת שגם נשים 
במצות   – המקדש  לבית  לבוא  חייבות 
הקהל: "מצות עשה להקהיל כל ישראל 
שמיטה  מוצאי  בכל  ונשים  אנשים 
מן  באזניהם  ולקרות  לרגל  בעלותם 
התורה כו' ובעזרת הנשים היו קורין"12.

По этой причине устраивали «большое строение» 
в храмовом дворе. Что это за строение? Талмуд 
рассказывает, что в стенах двора были выступы, 
и каждый год там сооружали балкон, позволявший 
собираться женщинам и наблюдать за праздником, 
в то время как мужчины собирались внизу.

С точки зрения Торы, женщины обязаны приходить 

в Храм только раз в семь лет на собрание Акель, 

по окончании года шмиты, когда весь еврейский 

народ собирался, чтобы услышать отрывки из Торы 

из уст царя.

В остальном мы находим только один случай, когда 

для участия женщин в мероприятиях в Храме 

отводилось специальное место: празднование 

водочерпия. По словам Раши, это делалось, 

"чтобы женщины могли стоять там и наблюдать за 

праздником".

Объяснение этому, как мы уже говорили, 
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אחת  פעם  רק  מצינו   – זה  ומלבד 
שעושים תקנה מיוחדת, "תיקון גדול", 
נשים(  )בעזרת  המקדש  בבית  לסדר 
לשמחת  בנוגע   – לנשים  מיוחד  מקום 
בית השואבה: "שיהו נשים עומדות שם 

בשמחת בית השואבה ורואות".

 – האמור  פי  על   – בזה  וההסברה 
כללות  על  חולקים  היו  שהצדוקים 
הענין דניסוך המים, ולכן החשיבו ענין 
זה לעיקר בדת, ועשו... שתהיה שאיבת 
יהיו  הנשים  וגם  גדולה,  המים בשמחה 
עומדות שם ורואות, כדי להוציא מלבן 

של צדוקים.

כל  פועל  לידי  מביאים  שכאשר  ומובן, 
המים  וניסוך  דשאיבת  הענינים  פרטי 
שמחה  גורם  זה  הרי  התורה,  רצון  כפי 

גדולה ביותר.

следующее: саддукеи возражали против всего 

ритуала возлияния воды. Поэтому мудрецы 

превратили его в основополагающую часть 

иудаизма и создали весь этот грандиозный 

праздник, обеспечив участие в нем и женщин, 

чтобы подчеркнуть ошибку саддукеев.

И, конечно, когда все нюансы водочерпия и 

возлияния тщательно соблюдаются в соответствии 

с указаниями Торы, это прекрасный повод для 

праздника.


